Il giapponese: come complicarsi la vita.


Il giapponese esiste solo come lingua orale fino al V secolo d.c.


Introduzione del buddhismo attraverso la Corea.
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Introduzione dei caratteri ideografici cinesi.


Processo di importazione:

1. Gli atti ufficiali si scrivono in cinese.

2. Si usano i kanji (cinesi-segni) per il loro valore fonetico.

3. Si usano alcuni kanji per il loro valore semantico in corrispondenza al lessico giapponese e altri per il loro valore fonetico per le “desinenze”.

4. Si perviene con l’invenzione dei due sillabari (hiragana e katakana) al sistema misto tutt’ora vigente.

Kanji per la radice delle parole.

Hiragana utilizzato per la scrittura del giapponese, delle “desinenze” e di tutti i marcatori.

Katakana per la traslitterazione di forestierismi e di nomi stranieri (esclusi i cinesi).
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	Una doppia lettura per i kanji:

honyomi (riduzione del cinese) 

kunyomi (il giapponese di origine)
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	Forma piana
	Forma gentile

	da (de aru)

datta (de atta)
	desu (de arimasu)

deshita (de arimashita)


Il sistema del linguaggio onorifico.
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Da pittografici a ideografici
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